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EFL learners’ dictionaries and Internet resources:
How to make the best use of them

Toshihiko Uemura

1. ELHIC

W, REFSEREFEOTFANPEFH T I hokhdarPa—F « a—NAREHLHE
FEREEDN SRR EIN D £ 512k > TE L,V 19954F11E, AEEEE LT OHEEE (English as a
Foreign Language, LA F EFL) i #z, CIDE (®]kk), COBUILD (2 ik), LDOCE (3
), OALD (5kR) 28H oW THEHNT.? Z L T, 200045 5200141 213 T, CDAE (%]
i), CLD (#Ifk), COBUILD (3h%), LAAD (#Ihk), OALD (6kR), OWP (2K) -
ToIEGERFENEE L TWw 3, (BRI DWW T, Appendix I #2M8,) 77, STFED IV E a2 —4¥ -
Fow bV =7 DFEIL, EFLEECEEOFE -FHRHL I ZOMOLV Ty I A% 4 25—
o b ETCHEBTEAEEEEDH L,

BT, KRB Ea—8-a— 22 b OO EFLEEL248 T2 L b2, b
WO KD e RBFEHFECEREA Y —2 v b e VY —XARHEEL L THELFRIALDBED
LD IWTERTRE LRI 5,

2. It EFL 3

RS N7 EH 2 EFL #EE L2 L, |1 & LT, WEYEE L TR —F v b4 22
noDOFEFICE, (Da—"AF =2 BN EEOBBSEE ICHE D R LE (headword) OiE
E, RURS IO [EEER] @ L 2 REFEBEDEE - FBEOLR, 32— 27— %2 H
WREEDFE R auyr —y g >« 8 — Uil 2 O RBIOEEER, nE0EEANRE SN D,
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HHE B2E

£1. FEEFL BEDLEH
COBUILD3| CDAE CLD LAAD OALDS6 OWP2
Tl A7 4 20004 20004 20014E 20004 20004 20004E
HERM LA 34,109 18,049 19,271 43,732 33,949 17,010
E O ORE OB’ 2,500 2,000 | 2,000LL T2 2000 3,000 2,500
B 2 — ¢ 2 Bg‘r?gkh;f CIC? CICH LCN® BNC* BNC

(HEERHLUEHKNL, T1IR—YDHLVORBLEOESERHL, EFHED AEIS ZHETOR
«—/ﬁéﬁﬁ%%@
. CLD (p.5) & % &, CDAE (2,000%
Cambridge International Corpus,
. CLD (p.5) X3k, CIC & & %z Cambridge Learners’ Corpus % ¥,
. Longman Corpus Network,
. British National Corpus (LLF, BNC) & & % Students’ Writing Corpus % Fl|f,

BB L b v,

S O N

RHELUEBRHBTRS L, 6 DO EFL#EFIZ2 HEBUTOI V-7 (LT, [2HE V=71
E3ARBU LDV (LUF, [3HEI/NV—7"]) £ 4 FFEL LD LAAD &30 % 2 &0 T
&b, Fei2L, R10 [HERHLUER] L&FHED [AF] OFHLB—BLEow, HEIL
WIREFEREBE WAL RHLEORHZ ABRL > Twd e, KRETE [AFR] OB zEL I,
F—EETEBICHEL THL: HEERHLUER] 2b LBz I8 5,

2. 1 —E'_‘t’fa) % Fﬁ&
BHEORHB LEOV. THPESE - B EotER 2 ortele D, HTOY 7%
mY, #2E L7,

R2. BEDLE
COBUILD3 CDAE CLD LAAD OALD6 OwWP2

corpus + + +

corpora + + +

corpuses + + +
e- + + + +
e(-)mailn U
e(-)mail n UC + + + + + +
e(-)mail v vt + + + + + +
full board + + + +
shall + +US rare + +US rare
squeaky-clean + +infrml
(squeaky clean) + + +infrml +infrml
point v 6 1 3 7 6 4
point n 21 8 18 32 18 10

* infrml=informal

R2%

OALD6, LAAD>CDAE>CLD, OWP2DJEE 75 %,

— 124 —

b IRHEOHEBON TAHPRRRDOFME 2~ % &, L WwHIC COBUILDS3,



EA BEEFLEELA Y —F v b)Y =R

HREBEBDERE CDEEH---- 2RIV — T DFE T, “corpus” Z RH LEEE U TRA
LTwiw, 172U, BED [ A=, T[] ® [FHEA] 28, &FFEE 2 — R
Wiz (corpus-based) bDTHAI LW DWTDELERELENH S, B8, 3HEINL—TE
LAAD TiX “corpus” 37 R LFETHY, EHIF & L T “corpora” & “corpuses” & MPFRE
INTnb,

WMIRHELEBEE L TOEER ‘e ERANE @E%ibi “e-mail” 721 “email” R LEE &
TWwb, L, BE ‘e c2o20WwTlE, 2HEINV—70 CLD & OWP2 Ti3d7 B UEE
L TERHEL Ty,

AHE - ARAHEDRE “mail” IZAA[ B 45 (Uncountable Noun) THh 27204, COBUILD?2
R OALDS 2 EIHMRD “e(-)mail” OFE “U” OAE->72, LrlL, B2OZEFLHEDFE
eI “U” & & bica]EA45 (Countable Noun) “C"OFEEH 5, “C” Lo EKILMEMI
7zDiE, HZ, IiKT2a>Ea—%a— XZ2OHZ “ane(-)mail” ® “e(-)mails” 7z £ H% <
BT &l LRSS,

(3]« %] 8Bk [KFE| 25E CDAE & LAAD #[ < &, “full board” & “half board”
X, 420 [4AF ) AKGE| RFETCEHMVRHLETHD, [A4F ) AHEE] @i%;ﬂﬁ)?f)%
TNTOREED “shall” Oidils 5, (1) “Shall I (we)---?” #32, QR (formal) 3
PHERNEFLREORP R &, ZOFEBEOHBFSEEIZECZ LB 2032 5,48, [XE J“C
/& shall DN BHEHFFIE N 2 & ZBHREICEAR L Tw 5 D%, CADE & OALD6 DA TH 3,

WMIIRHLEErBWAARELE - “squeaky-clean” % 7z1% “squeaky clean” X, 3 JJEE7
NW—TTIHIIRBLETH S, 2 HiE7Vv—70 CDAE, CLD & 4 HEv 1o LAAD T
i, “squeaky” DFEEREDBVIAARHBLEEE > T W5, B8, 2 HEISV—70OHTES T
B LUEHROD v OWP2 T, “squeaky(-)clean” DIEIZ Vv, B4z, I OEETI,
“squeaky” BEH “squeak” DBWIAARH L TH 3,

é”é‘anwanid)ﬁ ------ TN H U UEE “point” (EhEH) & “point” (%) OFEZEXSHOK%E, 357
TN—=TE2TETN—T L THR LGS, MiEPLDZ L OEELTHL T3, 271,
CLD (2 HREZ V—7") @ “point” (&) oW Tix, OALD6 (3 FEEI LV —7) OEHEXS
DEERUTH- 720 BB, I RXRTOFEDFT T LB DEBEXSEILTTWILDIL
LAAD T, %D 7 X5, BEFEN2KSTH -7,

nbﬁ

2, 2 Slang & Fixed Expression

 EFL#E B EELZ FIRICRE SN ), HTFLHHLDAT > 7 (slang) PR E 572 F W
EL (fixed expression) ZE#EL TWa LGRSV, XROEXIZ, F>F4 2« Y r—F
AnchorDesk OEE» & D5IHTH %,

MONOPOLY MOVE: WHY MICROSOFT IS SCREWING 1ITS BEST CUSTOMERS
by David Coursey
ABUSE OF POWER: Microsoft needs corporations to upgrade their software. But
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is that an excuse to run roughshod over its best customers? If this was just about
money, I think I'd call for a breakup, but there’s more to the story. Here’show (and why)
customers are getting the short end of the stick.... (ZDNet AnchorDesk May 23, 2001)

ZDRHEREL O “screwing” OFEE L, 6 DD EFL &% CLD & OWP2 (2 iZ5dadli 372 0>
2o (RI3IZM,)

x 3. Screw

COBUILD3 CDAE CLD LAAD OALD6 OWP2
SCrew v + + + -+

COBUILD3 9 If someone says they have been screwed, they mean that someone else has cheated them,
especially by getting money from them dishonestly.

CDAE verb [T] SLANG to cheat or deceive (someone)
LAAD 4 SCREW Sb also SCREW sb over SLANG to cheat someone or treat them in a dishonest
) or unfair way
OALD6 " 5 [VN] ~sb (for sth) (slang) to cheat sb, especially by making them pay too much money
for sth

“get the short end of the stick” Z&f# L T2 72D X, LAAD & OALD6 DA TH o7z, 7272
L, LAAD & OALDG6 2 ffit & 1 C\v» % “draw the short straw” IZ DWTHRT A5 &, LAAD
& OALDG6 D4z, COBUILDS i b Eldinid -7, (T4 2HE,)

£ 4. Stick or Straw

COBUILD3 CDAE CLD LAAD OALDS6 OWP2
get ... stick + +
draw ... straw + + +
LAAD draw/get the short straw also get the short end of the stick
OALDG6 (AmE) get the short end of the stick= (BrE) draw the short straw

ZoODEWE L % OALD6 ORI fitvy, “get the short end of the stick” [2KFEE ], “draw
the short straw”[ 4 ¥V AHEEEDZER | L KL TEX B2 I, baAIZ, [KeElREE LAAD
TlE, MF XA ET TRy, %8, CADE  CLD OHRIETH 27 > 7V v Y RFHIR
(Cambridge University Press LA, CUP) DA 7 4 & L&EE CIDI TlZ, “get the short end
of the stick” [KEE - 555E ], “draw the short straw” [4 > 7 x —< )| O T NVRRHBE SN
TWwab,

2. 3 BEOHBEBEEORR
2. 3. 1 COBUILD ® “Frequency Band” & LDOCE3 ® S « W &JR
COBUILD2 ik, HrcHIRMEE DS WEERE 23, 5D “Frequency Band” & LU TR
L7ze 205 B “Frequency Band” #”1%, COBUILD3 THIZIZZ D FHEINT WD,
H USB I SRR SR A AN 23413, LAADICbRon2, LAAD 2Dtk ho/k
LDOCE3 T, b HBSEEOEW30005E %238 1Y, Spoken & Written (LA, [S-W #iR] &
) zhzhizonT, HEE 3RFETRRL TW»a,
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Kilgarriff (1996) T, HEHE MBS L7 LDOCE3 © [S-W £ OFlsdk4 23 & &
b2, COBUILD2 ®“Frequency Band”5 BEHFRAN o2 B I k->T w3, i
COBUILD2 ®“Frequency Band” & D b [SW £ | 12, LD EWEESR 2 UM2rH 2 =
EEFRT 52— T, COBUILD2 @ “Frequency Band” @ 3 ~ 5 ERpEDEE®R (b HESEED
F112340058) & LDOCE3 D300055 & ORI WHEBARGR A H 5 & L #EIF L T 3,

2. 3. 2 Kilgarriff ® BNCE& ) X F OERE

HARCTRFEDOEAEEPMEIC SN DHE, LIZLIEFIB S A JACET #4854 | (JACET
Word List) i3, BIfE, SEEEFTH2, ZOHRFT 7Y« 7 b TlE, Adam Kilgarriff 12 & -
TBNC 2= 7= o, &bHBEEEDOSVWHEZESR (Lemma) 5,518 (LT,
BNCFH&Y) A b &) AAEEDR—2A L LTw3, 2O7uy=y bTlt, MECEEEY T —
8 (EHGERREBRRE - REv >y —3Bk [ 58 | - BB e SABRME - TX 0P, Hii=
Hi, BIEMEE BB R 7 ) b - SORE RO EALA 2 V) 7 b« Project Gutenberg O XC2EEM 7
£) ZET7 7AMEL, 2O OFERY HEHEEIECHEILTY 2 MEL, (LUF, JACET
DALM) Z2LTC, ZOHAY A% BNCFEREY X M EHIELTWS, @Y R bEKT S L,
BNCEEEY A M 1392%~96% DEWHET, JACET VA s DEHEE HN—L Tt (27701,
BNCGEZY A b, JACET VU A b & & b CEBLFAINEN)Y DF 0, HAOBEEEBENL
WLUIRERZZOEWID T2 LD LI BEXT F X P DEEDL I, BEELFAKRL &, BNC
B AMDFERE-RTL2LEVWHIIETH S,

ARG CHEBME LT3 EFL &#Fd, BNC » 5 0wz 2 Dftioo 2 — 27— %2 FFH L T HE
FHOBEWEREZHDELBHLGEE L Tnws, KEFLEZORH LEOHIEEY 2 + 24
UTHAEIER T % &, HEIEICHEEIIICEYOESBEC S 2 LI TFETE 2, Lol, &
EFL#EEZORELEER, AL — 27—y O CHBBEE OB WIE S 52 555~ 4 J5E
VAV ETORBREREEL Twd I L A2BET L &, &% EFL #3E5 BNC 3548 ) 2 » O 5
DZIRLTWwB EidFHz s, BNCEEHRY A MIE FH5895,6003E & HESE 0 BT IE

MO EFL o882 L1d, EBEOFEFEACEZH SN IHEEROBER A -T2 2 L2k,
REZNRA 2 TEE B D L2 TH DD,

2. 4 A—-NRF—=FIZHrDoV-FHEER

D= NAT =5 BB S &, HR OB, FEREOEE, IJur—vay Ny -2y
T T = SAFE G L TR S e bSbn b, WIRSEHRE »VEICBR 70 5ESe, Z O ORE DS
VIO =Y a3, BrOLOLD B{AKL S HRT 2EHANH 2.9 S0, AHkEL T —
AT =IHBRATEL LW >T, ZOLSRBERCS & T < WEOHEHD O,
% U CTHBIOZERMEIEE & 22 72,

#2 (2. 1) O“e()mail” Tb Rz L5112, K5 FEFCHRS W EFL #2013 [RafE
&l | 1207z b D, BHTO EFLEEE T [TAAERF ] (“U”) &b [TELE] (“C)
ERFLEN TV D, THRT—IBEDbhho720, FHEICKS BIEANED S - 0 3 23k
i, —RFEIC THEIRYZe | SRR EITL T, 20k, B0 I — A F — s nKEL T, HE
ACEMTonEBELMAENHEo I 2 L, TR Ak 541 5.9 “e(-)mail”
3, ZOEI28BOOEDTHS S,

D=NAT =5 DIER-FEEL Z OHTREEDOBELIC L 0, B0 EFL 8203z ¥ 0F
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EEW-THEEENHEE>TWS, Lal, auy—va Y OEXOKRRE, % OMOEFEH
REBEIEMOER LR & WO EEL» S 6 Mo EFL # &% R % £, COBUILD3, OALDS,
LAAD DA FFICFER L T 5,

3. 49—y b ) VY—XDFA

SH, BTFREEL LAV IA VIRREFECEET 272y 7V A PR EDA T —
PR e UV —ZARELFATER LI >TE, (A¥F =%y b VY —=2ADFNIDNT
iX, Appendix I11 2 &) EEEOFEECHABAIZRANLHEICH, MEEORFEHFFL L bICZ
DEd>%A4 vy =3y b VY—2A2FHT2ZET, EBRBMCKMOEERELBBIZHANS Z &
MWTE S,

ROFEXE, #* > 74 i New York Times OEBEBUAHICHE S h/-GLEFORHL LiH

@_gﬁf‘% Z)o

It’s Time to Pass the Torch, Powell Tells Zimbabwe’s President
by Marc Lacey

JOHANNESBURG, South Africa, May 25 - Secretary of State Colin L. Powell
today called on President Robert Mugabe of Zimbabwe to “submit to the law and the
will of the people” in a fair and free presidential election next year instead of
clinging to power...

(The New York Times online edition May 26, 2001)

“torch” # FH B R T 5 &, ZOEEBHRCHEH -7c=a—3—27 - 4 LXDELHITERR
BRIC 72 %,

3.1 BEIYzyTHAL
CUP Y v 7 _R—YDA > 54 »FET “pass the torch” 2T L A% &, CADE (£~
74 VRR) WKROEDRD D %,
(fig.) The torch is the basic responsibilities and characteristics of a group, organi-
zation, or society, esp. when someone new takes control: After he died, the torch was
passed to his wife, who now runs the organization.
’t#, CLD, COBUILD8, OALDS6, OWP2 |z, ZOFRBUEHT 2EHIT v,

3.2 aAYEa—%+-a—/2X

“pass the torch” SEE L 72EWVEIL»E I hEFANZ D, FRFELDOY 7 + BNC Sampler
on CD-ROM, A > % —* v h_E® COBUILD Concordance Demo (http://titania.cobuild.collins.
co.uk/cgi-bin/democonc) &1z, “torch” & AJJL TR L THIFERIZIKRDED TH o7z,

x£5, Torchoan4—a

COBUILD BNC
carry a torch 2
carry the torch 1
pass the torch 1
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%9 543, BNC Sampler (2005587 —% ~X—2R) Tl L, COBUILD FER (GEH{LE
FES5, 600 HRED T — 7 N—X, HITZ40BNHIR) TR 1HITH -7,

BB, HH7T—=%m»59 %k, “torch” IF “pass” LD & “carry” 3w aor—3 3 V%
WhHbIEDHETE S, (RH5ZEH)

3. 3 H—FxIoromFE
18 —3%v b ETYH—5 x> (http:/www.yahoo.com 7272 L, advanced search & D

#4732 > an exact phrase match %#) %{#\>, “pass the torch” 2L TH 2 %47 3
A MIE56,9001F (20014E10H 1 HERAE) THho72, UUTIE, BEEE»SO—EBHTH %,

“PASS THE TORCH WEBRING
Welcome to “PASS THE TORCH WEB RING”... sites, that would BE WONDER-

FUL. 7.
If your site qualifies, then WELCOME. AND PASS ON THE TORCH OF LOVE,....

http:/www.lizmercy.com/torchring.html

ZOMRERER S A B L, “pass the torch” Iz D HEEOEWIO Y —3v 3 > ThHd 2 E0b

b,

3. 4 S|HEAHKA

CDAE T3 gy £h b o, 5|ATRFE ({5 —2y b)Y —2R) THNTA
% &, John F. Kennedy O KBTS (19614 1 H20H) dH1z, “the torch has been passed”
BHdDIERNbroTz,

Let the word go forth from this time and place, to friend and foe alike, that the torch
has been passed to a new generation of Americans-born in this century, tempered by
war, disciplined by a hard and bitter peace, proud of our ancient heritage and
unwilling to witness or permit the slow undoing of those human rights to which this
nation has always been committed and to which we are committed today at home

and around the world.
(Simpson. (1988) Simpson’s contemporary quotations (http://www.bartleby.com))

Kennedy BT DOHF D “pass the torch” &, =2 —3—7 « ¥ 4 AZXEOBH L o B &
FIZIZRIERTHELNR TH B 2 by b, baiz, CDAE EU L [KEE |RFEED LAAD i
3, RD LD k2 H 3,

pass' V19 pass the torch (to sb) if someone passes the torch to someone else, they
give their position or work to them.

[KFE] RBEEE LRROA > F =3y b VY —FORESS, ZOERBRRT AV H TESED
FELEBVELTSZ L5 i 2 2,
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4, 49 —2 PEEROEFL EFL 3E

WEOT 2y THA b, FRECLBEARA—V VTV AMDRODEFRA—ALRL T4
Vx—FNEE, AT —Fv b ETIES £ EREBERPSHIHFETROA > T b, Lan
(2000) 13, BIAEDFEXET A — )V & [FEHEGEE | (standard English) b 0 #5m U Tw 5, ENL
IN—T BT I2HEDADEF AL, [HEEE] LVL [FELEE IGEWFETDHY, B
FOXFERANCHT T 2EEaPR o, —7, FHREEL L TCREEZEI AXDOETA—VE, B
Bk [EX5E| ONEHRAEZETL Twb, ZOMXTE, BFA-—NVDARAY A NN [HHEE
WER | N T ARELERL R LETRWERRL T,

Graddle (1997) % Crystal (1997) & & % &, HEE % 5 — 558 (English as a second
language, LAF ESL) 4L EEE (EFL) & L THE S A2 O, WEAREEL L T{# 5 (English
as a native language, MAF ENL) Ax O#% EE25 £ LTHEY, 5, HFECL 70—
oA I a=r—varDEEERZDIE, ENLZV—7TI3% < TESL £ EFL 7 v —7T%
28R L Twa.? L, Crystal (1997) 12k % &, “New Englishes” %#1{# 5 ESL & EFL
TN—TDAZIE, HEANTIRIBESEE#H->Td, Ju— e a3 a=7—a O T
1k, DLENCS U T [HERERy e E X S EE | (written standard English) <0 [HH5UCEA T 5 54#EH
EE LU S% | (world standard spoken English) Z {4310 2 EMAH 5,8

HED EFL #813, 20 &5 REFEOTRPL KK TAHIE LI b DTH S I, T TIZRT
k91, BREEOEZRCHEIC DV, 6o EFL #EHOBEFTREL TS, L, &
FEIXEICEMEFE T TB 0, BIRD £ £ TIESEROFEHRR 2 HI#E T & v fkFryic BNC O &
HIRARBEREL A Ea—F A= NARRESE T Z &, XD EFL ##FERED 72
DICHLEETH 5,

5. BbHYIZHAT

BHOE FLEZEE, RO EEBICBNCO X S AR 2 — /A7 —F ORFFTHER
EPIEALTIRESNTWAZ L2 RTE ), £/, BERAHRZREBEOREESLZOHE, b5 0iE
FEBY SR TCELRVWEAOBEKREZFANLEBIL, SEEFLESEL DA I —Fv bV
V—2&HAY L E0EMMEE, EFlEEE 2 THRIEL T&7, '

S15id, WEFEEOEE N LCHFSTIEEI LV E2—F « IS ADWEELA VI —
Fy b e VY —ZADEMHELECOVWTE S IRFTRED L &b, A5 —2 v MEFROHF LW
FEI R BEEEEE I DO W T O IR E T 72,

E

1) The most significant developments in lexicology in the past two decades have involved
more extensive corpora of spoken and written language and the creation of sophisticated
computer-based access tools to such corpora. (Carter (1998: 167))

2) Nesi (2000) Tix, LDOCE3, OALD5, COBUILD2 O % Zn Z N OHIOMK & i L
TROELDRARAY P EFOVTWVS,
All the examples in LDOCE3 are new, and most (but not all) are very different from the
examples in LDOCE2. The illustrative sentences in the earlier edition which seemed to
mislead my experimental subjects most ... have been replaced by less idiosyncratic
examples. (p.123)
The fifth edition of the OALD is different in format from the fourth edition ... and
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3)

4)

5)

8)

TR BE EFLEELA VT -2y b)) V=2

although OALDS contains many new examples most of the fourth edition examples are
also repeated in the fifth edition. (p.127)

COBUILD? retains the defining style pioneered in the first edition, and the reliance on
corpus data. Of the six editions examined, it has the longest entries for the target words,
and the greatest number of examples. Whereas examples in LDOCE3 and OALD5 were
created by lexicographers on the basis of corpus research, all the examples in
COBUILD2 come directly from the Bank of English, with only occasional minor
modifications. (p.131)

N=YHVDOIRBLEHK] (o) &, 26—Y T LICAENOL S ZHEERE CO/<—
Ve RECHZ, OB BHL, RICEBICKZ 2 REFFEEDR— Y OBEK (y) THl-
TRHRoNZE, Thbba=p+ty &T5, $/2, B1O [HERRELES] () 12, R
LS (a) CHEOHMN -V () 2HUTHEo N Ed=aXe £T2, Lo, 8
HLUGES] (0) 13, fryXe llLoTkdoN 3,

JACET BEEEFEROUEITERE, AEFEEHD AV N— L o THE S ETH, 264013 http:/
www0l.tcp-ip.or.jp/~shin/jProj/list/data.html % £H3,

Many words have more than one meaning, sense, or usage, and these occur in very
uneven distribution. ... just as some words are much more common than others, some
senses of one word are much more common than other senses of the same word ... many
times more common. (Sinclair (1991: 101-2))

(R FRE ] O o, FRHEL TwiwAEETRIZ O W T Garner (2001: 8) 13X0
Lo RZFENTW S,

We (prescriptivists) can’t expect perfection, and we must bow to universal usage. But
when an expression is in transition—when only part of the population has adopted a new
usage that seems genuinely undesirable—prescriptivists should be allowed, within reason,
to stigmatize it. (Garner (2001: 8)) (FEFEIN EH)

So, if current population and learning trends continue, this balance will soon change.
Within ten years, there will certainly be more L2 speakers than L1 speakers. Within fifty
years, there could be up to 50 per cent more. By that time, the only possible concept of
ownership will be a global one. (Crystal (1997: p.130))

Those who are literate have learned a third variety, that of written standard English
which (apart from a few minor differences, such as British vs. American spelling)
currently unites the English-speaking world. In a future where there were many national
Englishes, little would change. People would still have their dialects for use within their
own country, but when the need came to communicate with people from other countries
they would slip into World Standard Spoken English. (Crystal (1997: 137))

Appendix 1.
EFL B#EDBEIR

CDAE Cambridge dictionary of American English. CUP
CIDI Cambridge international dictionary of idioms. CUP
CLD Cambridge learner’s dictionary. CUP

COBUILD Collins COBUILD English dictionary for advanced learners.
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Harper Collins Publishers

LAAD Longman advanced American dictionary. Pearson Education Ltd.

LDOCE Longman dictionary of contemporary English. Addison Wesley Longman
Ltd.

OALD Oxford advanced learner’s dictionary of curvent English. OUP

owp Oxford wordpower: Dictionary for learners of English 2000. OUP

Appendix II.
EFL FEAR TV vy I R—
(5 8 8 UL
COBUILD3 http://titania.cobuild.collins.co.uk/catalogue/cob3flash.html

CDAE http:/www.cup.org/esl/cdae/dict . features.htm

CLD http:/uk.cambridge.org/elt/cld/book/intro.htm

OALDG6 http:/wwwl.oup.co.uk/elt/oald/

OWP http://www.oup.com/elt/global/catalogue/dictionaries/oxfordwordpowerdict/

Appendix III.
A9 —Fy b JV—2X
(5 B 8 H¥EAE)
. EEHE
1. —#H
The American Heritage dictionary of the English language (4™ ed.)

B

http://www.bartleby.com/"
Microsoft Encarta world English dictionary
http://encarta.msn.com/reference/
Merriam- Webster collegiate dictionary & thesaurus
http:/www.m-w.com/
2, EEFBER
CUP http://dictionary.cambridge.org/
Cambridge international dictionary of English
Cambridge learner’s dictionary
Cambridge dictionary of American English
Cambridge international dictionary of idioms
Cambridge international dictionary of phrasal verbs
Newbury House http:/nhd.heinle.com/
The Newbury House dictionaries
OUP http:/wwwl.oup.co.uk/elt/oald/
Oxford advanced learner’s dictionary 6th ed.
3. A5x4 -A&E
English slang and colloquialisms used in the United Kingdom
: http:/www.peevish.co.uk/slang/index.htm
4., 43I 7A
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Search and explore great works on RhymeZone
http:/www.rhymezone.com/
B. XEFEEMEYC b
1. A&, FARE- BB KEEE
WordNet 1.6: A lexical database for the English language
http:/www.cogsci.princeton.edu/~wn/
1. BEHEER
FILOIEREGEKE (Standard Vocabulary List 12,000)
http:/www.alc.co.jp/goi/index.html
BNC database and word frequency lists (Adam Kilgarriff iz & )
http:/www.itri.bton.ac.uk/~Adam.Kilgarriff/bnc-readme.html
3. aA—/ "X
Brown Corpus  http:/www.ldc.upenn.edu/cgi-bin/ldc/agree?’text
COBUILD Direct Corpus Sampler
http://titania.cobuild.collins.co.uk/form.html # democonc

K

British National Corpus
http://info.ox.ac.uk/bnc/

BNC Sampler (BAlEHR)
http:/info.ox.ac.uk/bnc/getting/sampler.html

1) AHDA DSHc 2D = v 744 » THIFARES & OIZRO@ED © 51HB 4 -5EiE Bartlett,
J. (1919) Familiar quotation (10th ed)/Brewer, E. C. (1898) Dictionary of phrase and
fable/| BREBH Columbia encyclopedia (6th ed.) (2001)/ €Y —F X Roget’s II: The
new thesaurus (3rd ed.) (1995)/ Roget’s international thesaurus of English words
and phrases (1922)// §&i& » Bik American heritage book of English usage (1996)/
Strunk, W, Jr. (1918). The elements of style)// B The bible (1999) King James
version
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